


















































































































































































































































































































































nabi yang paling terakhir

— menghindarlah hai neraka

akan kulihat umatku
maka mundurlah semua
sekalian api neraka
disapalah umatnya

— nabi yang penghabisan

laksanaan bulan purnama
mereka bersembah berkata
semua isi neraka

sudah jera kami Tuan

— tinggal di dalam neraka

merasakan pedihnya
kemelaratan yang mahabesar
penyiksaan tiada taranya
diulurlah ikat pinggangnya

— nabi yang paling terakhir

dengan itulah mereka naik
semua Islam yang berdosa
sesudah mereka naik semua
dikeluarkanlah dari neraka

— berkatalah pemimpinnya

para nabi dan rasul
ayohlah kita pergi

ke sumur Kalkausar
kaumandi dan kausucikan

— bekasnya api neraka

kauminum pelepas dahaga
betapa riang mereka

semua Islam yang berdosa
mendengar pembicaraan

— nabi yang paling terakhir

maka berangkatlah pergi
hamba yang berbudi mulia
diiringi oleh umatnya
menuju ke sumur
Kalkausar
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paccapurenna nabi é

— ésak-esakko ranaka

uwita sai ummakku
napada sorok manenna
sining api ranaka e
napemagani ummakna
paccapurenna nabi e
nasamanna wuleng tepu
pada sompana makkeda
sining lisek ranaka e
masamo tuakak puang
monro rilaleng ranaka
peneddingiwi peddikna
pakkasi-asi lompo e
pakkagelli maraja e
nalorokni jakulakna

— paccapurenna nabi e

naia naola menrek

sining selleng medosa e
namanippek maneng menre
ripassuk ri ranaka e
makkedai panngulunna
sining nabi risuro e

laono mai talao

ri buwung e Kalakaosarek
mucemme mubissaiwi
bate api ranaka e
muinung musau dekka
natallo manenni rio
sining selleng medosa e
mengkalingai adanna

— paccapurenna nabi e

natarakkakna nalao
ata lekbik patuju e
nasitinrokna ummakna
natiwi i ri buwung é
Kalakaosarek



— disuruhlah mereka mandi

minum melepas dahaga
mereka yang dari neraka
maka minumlah semua
melepaskan dahaganya

— mereka pun menjadi cerah

laki-laki dan perempuan

kemudian mereka pun dibawa

ke telaga air madu
kemudian disuruh minum

— mereka pun sama memuji
kepada Tuhan Maha Pencipta
kemudian mereka dibawa lagi

di telaga air susu
mereka disuruh minum

— mereka pun pada meminum

berlain-lainan semua
nikmatnya ia rasakan

kemudian mereka dibawa lagi

ke telaga air tuak

— mereka disuruh minum
hingga mereka tak sadarkan diri
karena nikmat alang kepalang

berlain-lainan semua
nikmatnya dirasakan

— dan alangkah bahagianya

dapat melihat Tuhannya

bergembiralah Tuhannya
menyaksikan hamba-Nya
kemudian mereka dibawa

— masuk ke dalam surga

diliputilah kegembiraan
orang yang dari neraka
menyaksikan sekalian
pepohonan kayu tubi

— batangnya hanya sebuah

dan berlain-lainan semua
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— napada suroi cemme

nainung nasau dekka
topoléde ri ranaka
napada minung manena
nainung nasau dekka
napada makessing maneng
worowane makkunrai
nainappasi natiwi

ri walekna canik ede
napada ssuroi minung
napada mappuji maneng
ri punag mappancaji e
nainappasi natiwi

ri walekna dadik ede
napada ssuroi minung
napada minung manessi
nallaing-laingeng maneng
nyamenna napeneddingi
nainappasi natiwi

ri walekna tuak ede
napada ssuroi minung
nainung natakkalupa
peneddingiwi nyamenna
nallaing-laingeng maneng
nyamenna napeneddingi
namario takkalupa

tuju matai puanna
Namariona puanna
mita-itai atanna
nainappana natiwi
muttamak ri suruga e
natallo manenni rio
topole de ri ranaka

tuju matai sininna
aju-kajung tubi ede

— seuwa € mua ponna

nallaing-laingeng maneng
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setangkai demi setangkai tassitakke-tassitakke

adapun daunnya naia sia daunna
tak tampak jika digenggam tenrinyilik riwarekkeng

— tapi kalau dihampar — rekkua ripallebba i
dapat menutup dunia nasampo sia lino e
baru kemudian berkata nainappana makkeda
nabi yang paling terakhir paccapurenna nabi e
itulah yang dinamakan iana ritu riaseng

— kayu tubi di dalam surga — tubi ri laleng suruga
adapun buahnya naia sia buana
berlain-lainan semua mallaing-laingeng maneng
nikmatnya dirasakan nyamenna ripeneddingi
setangkai demi setangkai tassitakke-tassitakke

— makanlah hai kalian — anre nao sio mennang
buah-buahan berbagai rupa bua-bua sakke rupa
dijulurkanlah dirinya napaturunni alena
semua pohon-pohonan sining aju-kajung ede
mereka pun makan semua napada manro manenna

— buah-buahan berbagai rupa — bua-bua sakke rupa
orang yang dari neraka tapole de ri ranaka
setelah usai mereka makan napada purana manre
orang yang dari neraka topole ri ranaka e
ditegakkan lagi dirinya napatettossi alena

— semua pohon-pohonan — sining aju-kajung ede
mereka disiapkan tempat naripatungkek salasak
orang yang dari neraka topolé de ri ranaka
lalu dipersilakan naik napada risuro menrek
ke tempat kedudukannya ri salasak tudangenna

— pada tiap-tiap tempat — tasséuwa e salasak
tujuh puluh ruangannya tappitu pulo palakka
tiap-tiap ruangannya tasseuwa e palakka
empat puluh orang isinya tappata pulo lisekna
anak-anak bidadari ana-ana wijadari

— diserahkan kepadanya — ripammaseiang engi
orang yang dari neraka topole ri ranaka e
diliputilah kegembiraan natallo manenni rio

orang yang dari neraka topole de ri ranaka



menyaksikan segalanya

— kejadian yang berlalu
pengasih yang tak terhingga
kenikmatan yang sempuma
bersuka rialah semua
orang-orang dari neraka

— duduk bersandarlah mereka
di atas kursi emasnya
diliputi belas kasihan
mereka dipersalinkan
pakaian berlain-lainan

— perhiasan beraneka ragam
santapan tak menjemukan

buah-buahan tak membosankan

bunyi-bunyian saja kerjanya
anak-anak bidadari

— bersama dengan malaikat
tiada lagi hentinya
bunyi gendang kemenangan
gong yang bepermata
seruling dari emas

— celempap daripada perak
suling yang sudah dibebat
rebab yang sudah ditata
kecapi sudah diwarnai

masing-masing berbunyi sendiri

— diliputilah kegembiraan
semua orang di dalam surga
berdirilah mereka lalu menari
orang yang telah beruntung
lalu berkatalah mereka

— orang yang di dalam surga
kentara pula adanya
orang yang dari neraka
coreng dahinya semua
maka malulah mereka

— orang yang dari neraka
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tuju matai sininna

— angkaukeng palalo e
pammase tenrigangka e
pappényameng sukku ede
mainra-inra menenni
topolé de ri ranaka

— natudang mua mammanceng
ri palakka ulawenna
naléwowangi pammase
ripasisulle-sulleang
pake mallaing-laingeng

— palingkajo sakkek rupa
anre-anre teppajinna
bua-bua teppajénne
salonreng mani natungka
anak wijadadari e

— silaong maléka e
ala weddippa mangedda
uninna genrang peta e
gong riparamata e
puik-puik ulawenge

— cappaleppa salaka e
suling rikalasak éde
gesong kesong ritata e
kacaping riparada e
pada pauni alena

— natallo manenni rio
torilaleng suruga e
tettonni sere sicippang
sining tomaupek ede
napada makkeda maneng

— torilaleng suruga e
maréssengeng sia pale
topole de ri ranaka
cebbo linro maneng pale
napada masiri maneng

— topole de ri ranaka
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lalu mereka berkata napada makkeda maneng
apa yang kita lakukan agana rigaukengi
supaya coreng kita hilang nalao cebbo linrota
maka Muhammad pun mulai nainappasi Muhammak

— memuji tiada hentinya — mappuji temmallawangeng
kepada Tuhan Yang Mahaesa ri puang temmaggangka e
pengasih pada hambanya pammasena ri atanna
maka mulailah bersabda nainappana makkeda
Tuhan Yang Maha Pemurah puang maserro sémpo e

— pengasih pada hambanya — pammasena ri atanna
yang maha menyayangi matanre paccirinna e
bawalah hai Muhammad tiwi i ria Muhammak
ke sungai bernama Hutama ri salo riasenge Hatema
lalu mandikanlah di sana nakkua ritu mucemme

— supaya hilang coreng dahinya ~ — nalao cebbo linrona
maka berangkatlah pergi natarakkakna nalao
nabi yang paling terakhir paccapurenna nabi e
beriring dengan umatnya sitinro maneng ummakna
yang dari dalam neraka topole de ri ranaka

— diantamyalah mereka — natiwi i ria minung
lalu disuruh mandi napada suroi cemme
laki-laki perempuan worowane makkunrai
bergembiralah semua natallo manenni rio
mandi saling sembur- cemme sipakkinra inra
menyembur

— laki-laki perempuan — worowane makkunrai
menghilangkan coreng dahinya pallao cebbo linrona
setelah selesai mandi napada purana cemme
orang yang dari neraka topole de ri ranaka
bercahayalah mukanya nattappak tona rupanna

— laksana bulan purnama — monro kua uleng tepu
emas yang sudah disepuh ulaweng pura ri seppu
orang yang dari neraka topole de ri ranaka
laki-laki perempuan worowane makkunrai
kemudian kembalilah nainappana taddewe

— nabi yang paling terakhir — paccapurenna nabi e

bersama dengan umatnya silaong maneng ummakna



yang datang dari neraka
mereka pada kembali
di tempat kedudukannya

— mereka sama gembira
pada Tuhan Maha Pencipta

yang dilakukan hanyalah
bertandang ke sana sini

dari satu tempat ke tempat lain
— bermain sambil makan minum

menceritakan keadaannya
ketika ia di dunia

adapun orang yang kaya
kekayaannya diceritakan

— adapun orang yang miskin
kemiskinannya yang dicerita

dan duduk menertawakan

bermain sambil makan minum

sambil bersenda gurau

— hari Sabtu mereka pergi

sang anak pergi bertemu
ke kediaman ibunya

bermain sambil makan minum
duduk saling menertawakan
— hari Ahad mereka pergi

sang ibu pergi bertamu
di kediaman anaknya

main sambil makan minum
duduk sambil menertawakan
— hari Senin mereka pergi

sekalian murid-murid
ke kediaman gurunya

main sambil makan minum
duduk sambil menertawakan
— jika pada hari Selasa

mereka pergi bertandang
sekalian para guru
ke tempat kedudukannya
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topolé de ri ranaka
pada rewekni parimeng
ri salasak tudangenna
mainra-inra manenni

ri puang mappancaji e
naia mani natungka

lao e massaru lellang
sisalasak sisalasak
macceule manre minung
pada paui alena
sonrona ri laleng lino
naia tosugi ede
asugirenna napau

naia tokasi ede
akkasserrenna napau
natudang seppaddecawa
maccéule manre minung
tudang sipakkinra-inra
esso sattungi nalao

ana e massaru lellang

ri salasakna inanna
maccule manre minung
natudang sipaddecawa
esso Aha i nalao

ina e massaru lellang

ri salasakna anakna
macceule manre minung
natudang sipaddecawa
esso aseneng nalao
sininna anak guru e

ri salasakna gurunna
maccéule manre minung
natudang sipaddéecawa
esso salasai sia

nalao masaru lellang
sininna anre guru e

ri salasak tudangenna



sekalian anak muridnya

— main sambil makan minum

lalu duduk saling tertawa

jika pada hari Rabu

mereka pergi bertandang

sekalian umatnya nabi
— di kediamannya nabi

main sambil makan minum

dan duduk saling tertawa
hari Kamis mereka pergi
para Nabi dan Rasul

— ke kediaman umatnya

makan minum dan bermain

dan duduk saling tertawa
hari Jumat mereka pergi
ke kediaman Muhammad
— anak-anak orang tua
perempuan laki-laki

main sambil makan minum

dan duduk saling tertawa
kemudian berkatalah

— nabi yang paling terakhir
lebih baik kita naik

menghadap Tuhan Yang Esa

Tuhan Yang Mahakuasa

pengasih pada hamba-Nya

— serentaklah mereka pergi
semua hamba yang taat

maka berangkatlah ke bawah

- nabi yang paling terakhir
dengan kendaraan burak
— maka naiklah mereka
orang di dalam surga
ke atas kuda kenaikannya

lalu mereka mempersaksikan

diri
pada nabi yang terakhir
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sininna anak gurunna

— maccéule manre minung

natudang sipaddecawa
esso araba i sia

nalao massaru lellang
sining ummakna nabi e

ri salasakna nabi e
macceule manro minung
natudang sipaddecawa
esso hammisi nalao
sining nabi ri suro e

ri salasakna ummakna
manre minung macceule
natudang sipaddecawa
esso juma i nalao

ri salasakna Muhammak
ana-ana tomatoa
makunrai worowane
macceule manre minung
natudang sipaddecawa
nainappana makkeda
paccappurenna nabi e
madecengi mennang menre
mangadek ri puang ede

ri puang temmaggangka e
pammasena ri atanna
nassamang merrung nalao
sining ata patuju e
natarakkakna mattoddang
paccapurenna nabi e
natonang ri borak ede

na pada tonang manenna
torilaleng suruga e

ri annyarang tonangenna
napada lao menrulu

ri paccapureng nabi e
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— bergemuruhlah mereka pegi — mademmang remmanni lao
semua hamba yang taat sining ata patuju e
pada Tuhan Maha Pencipta ri puang mappancaji e
kemudian mereka sampailah nainappana tanrapi
di pintu surga ri babanna suruga e

— yang bemama Adpada — ri asenge Adepada
maka bersembah sujudlah nasessu sompa makkeda
sekalian malaikat sining malaeka ede
kepada Tuhan Mahakuasa ri puang temmaggangka e
pengasih pada hambanya pammasena ri atanna

— ya Tuhan mereka datang — puang engkai ro mai
sekalian hamba yang taat sining ata patuju e
laki-laki perempuan worowane makkunrai
anak-anak orang tua ana-ana tomatoa
hendak mengabdikan diri maelo makkusiwiang

— maka berkatalah — nainappana makkeda
Tuhan Yang Maha Pemurah puang maserro sémpo e
pengasih pada hambanya pammasena ri atanna
kasih juga pada hambaku mase toak ri atakku
yang senantiasa patuh sining matinuluk ede

— kasih juga pada hambaku — maseé toak ri atakku
yang selalu menyembah padaku tokkasuwiangi engak
kasih juga pada hambaku mase toak ri atakku
semua yang mencintaiku sining mammasei engak
kemudian bersabdalah nainappana makkeda

— Tuhan yang sebenar-benarnya — puang tongeng tongeng ede
engkau sekalian kumuliakan upakalebbi manekko
seluruh malaikat sining malaeka ede
pada sekalian mereka itu ri sininna mennang ro
maka pergilah semua nainappa pada lao

— sekalian malaikat — sining malaeka ede
menyambut lalu berduduk madduppa na pada tudang
di tempat yang sewajamya ri onrong sitinaja e
adapun para nabi naia sia nabi e
masing-masing disuruh naik pada risuroni ménre

— di panggung kedudukannya — ri bibara tudangenna

cerek emas yang bertata ulaweng cérek ritata



permata beraneka ragam
adapun ahli ilmu fighi

masing-masing disuruh naik
— ke atas panggung perak
Adapun orang-orang mukmin

naiklah pula di kursinya
adapun sekalian
orang-orang yang taat

— dipersilakanlah duduk

di atas tikar permadani
dihamburilah mereka
ambar dan minyak kesturi
dan disiapkanlah pula

— tiap-tiap tempat duduk

tujuh puluh mahkota
tiap-tiap mahkota

tujuh puluh macam
makanan beraneka ragam

— bermacam-macamlah semua

nikmatnya perasaannya
mereka pun makan semua
serta menikmatinya

apa yang diinginkannya

— dan berjatuhan saja

di tangan mereka itu
buah beraneka ragam
makan minumlah mereka
berlain-lainan semua

— nikmatnya dirasakan

lalu berkata pula

Tuhan Yang Maha Pemurah

pengasih pada hambanya
kemudian Ia berfirman

— pada malaikat yang mulia
siapa gerangan meminumkan

mereka itu sekalian
maka berdirilah Nabi Adam
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paramata sakkek rupa
naia sia pekki e

pada risuroni menre

ri palaka salaka e

naia mokming ede
meénreékni ri kaderana
naia sia sininna

tau tongeng tongeng éde
pada risuroni tudang

ri tappére maradani

na rigugureng manenna
ambara na kasaturi

na ri wereng maneng tona
tasseuwa e tudangeng
tappitu pulo makkota
naia tasseuwa e makkota
pitu pulo rupanna
anre-anre tasserupa

na dua ruangeng maneng
nyamenna napeneddingi
na pada menre manenna
sekira-kira nyamenna
rampena ininnawanna
napole mua siteppa

ri limanna ro imennang
bua-bua sakkek rupa

na pada manre manessi
nallaing-laingeng maneng
nyamenna napeneddingi
na inappasi makkeda
puang maserro sempo e
pammasena ri atanna

na inappana makkeda

ri malaeka lebbina

niga mennang painungi
ia maneng ro i mennang
na tettonna nabi Adang
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berkatalah Nabi Adam makkedai nabi Adang

— saya inilah neneknya — iakna puang nenena
semua umat manusia sininna manusia e
kalau saya diizinkan rekkua iak tasuro
sayalah yang meminumkan naiakna painungi
berkatalah Tuhan Allah makkedai puang ede

— biar aku meminumkan — iapa ro painungi
lebih mulia daripadamu melebbi eppa na iko
maka berdirilah Nabi Nuh na tettossi nabi Nohong
saya inilah neneknya iakna puang nenena
para nabi dan rasul sining nabi risuro e
kalau saya diizinkan — rekkua iak tasuro
sayalah yang meminumkannya naiakna painungi
berkatalah Tuhan Allah makkedai puang éde
biar saya meminumkan iapa ro painungi
lebih mulia daripadamu malebbi eppa na iko

— berdiri pula Nabi Ibrahim — na tettossi nabi Iberahima
saya inilah nabi-Mu iana puang nabimmu
yang selalu engkau rahmati maserro muammasei
kalau saja diizinkan rekkua iak musuro
sayalah yang meminumkannya na iakna painungi

— berkatalah Tuhan Allah — makkedai puang ede
biar saya meminumkan iapa ro painungi
yang lebih mulia darimu malebbi eppa na iko
maka berdirilah Nabi Musa na tettossi nabi Musa
saya inilah nabi-Mu iakna puang nabimmu

— teman-Mu berdialog — Muwéwa mappau-pau
di dalam alam dunia ri laleng panua lino
kalau saya diizinkan rékkua iak tasuro
sayalah yang meminumkan na iakna painungi
berkatalah Tuhan Allah makkedai puang ede

— biar sayalah meminumkannya — iapa ro painungi
yang lebih mulia darimu malebbi eppa na iko
maka berdirilah Nabi Isa na tettossi nabi Isa
saya inilah nabi-Mu iakna puang nabimmu
yang naik ke langit ménrék e ri langiede

— kalau saya diizinkan — rekkua iak tasuro
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saya yang meminumkannya na iakna paninungi

biarlah saya meminumkannya iapa ro painungi
yang lebih mulia daripadamu malebbi eppa na iko
maka berdirilah
Nabi Muhammad na tettong nabi Muhammak
— saya inilah nabi-Mu — iakna puang nabimmu
yang sangat engkau kasihi maserro muammasei
sayalah juga ya, Tuhan na iak tona la puang
nabi yang paling akhir paccappurenna nabi e
dari nabi dan rasul-Mu sining nabi risuro e
— saya juga pemimpinnya — iak tona pangulunna
semua nabi dan rasul-Mu sining nabi risuro e
jika saya diizinkan rekkua iak tasuro
sayalah meminumkannya na iakna painungi
berkatalah Tuhan Allah makkedai puang éde
— biar sayalah meminumkannya — iapa ro painungi
yang lebih mulia daripadamu malebbi éppa na iko
berkatalah pemimpin makkedai pangulunna
semua nabi dan rasul sining nabi risuro e
siapa lagi yang akan disuruh nigana palék tasuro
— yang lebih mulia daripada saya = — malebbi eppa naiak
maka kemudian berkatalah na inappana makkeda
Allah Yang Maha Pemurah puang maserro sémpo €
pengasih pada hamba-Nya pammasena ri atanna
yang sangat menyayangi matanre paccirinna €
— nanti Tuhannya yang — puannapa painungi
meminumkan o
mereka itu sekalian ia maneng ro i mennang
minuman yang suci murni inung-inungeng mapaccing
untuk hambaku yang mulia ri ata melebbi ede !
oleh Allah Yang Mahakuasa ri puang maradde edé
— maka datanglah pula — na polé tona ro mai
tempat minum dari emas inungeng pulaweng éde
dari Arasy Kursia ri Arase Korosia
dan mendekaplah semua na pole maneng maddeppe
pada mulutnya mereka ri timunna ro i mennang

— dan kemudian berkatalah — na inappana makkeda.
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Tuhan yang sebenar-benamya puang tongeng-tongeng éde
Tuhanmu yang memberimu puammu mennag peérekko
minuman dari emas inung-inugeng pulaweng
maka minumlah sekalian na pada minung manenna

— merasakan nikmatnya — sikira-kira nyamenna
sesuai dengan seleranya rampena ininnawanna
semua yang datang menghadap sininna mangadek ede
dan kemudian berkata na inappasi makkeda
Allah Yang Maha Pemurah puang maserro sempo e

- pengasih pada hambanya - pammasena ri atanna

kupersalinkan semua kupasulléi manengi
kuberi pula perhiasan kupalingkajoi toi
gelang sebanyak tujuh puluh gellang tappitu pulona
cincin di jari tangannya gellang ciccing ri lamanna

— emasnya sudah diukir — ulawenna riukirik
bunyi ukiran cincinnya makkedai uki ciccinna
bebaslah engkau itu temmarullenao ritu
kalian di dalam surga mennang ri laleng suruga
adapun bunyi yang kedua na ia ri matellu

— bunyi ukiran cincinnya — uki ciccinna makkeda
sentosalah engkau kalian salewangeng nao mennang
di dalam surga kua ri laleng suruga
adapun yang ketiga na ia ri matellu ¢
ukir cincinnya berbunyi uki ciccinna makkeda

— itulah dia surga — iana ritu suruga
balasan perbuatanmu riwalekkengi gaukmu
adapun yang keempat na ia ri maeppa e
ukir cincinnya berbunyi uki ciccinna makkeda
kupasangilah engkau itu upapasangenno ritu

— perhiasan berbagai rupa — palingkajo sakke rupa
adapun yang kelima na ia ri malima e
ukir cincinnya berbunyi uki ciccinna makkeda
kau perolehlah semua mulolongeng maneng toni
semua yang kau ingini sining muacinnai e

— adapun yang keenam — Na ia ri maennenna
ukir cincinnya berbunyi uki ciccinna makkeda

kujauhkanla engkau itu upadderennao ritu
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daripada segala yang sininna pasarai €
menyusahkan -
adapun yang ketujuh na ia ri mapitu e

— ukir cincinnya bebunyi — uki ciccinna makkeda
kukawinkanlah engkau itu upabbawineo ritu
dengan anak bidadari ri ana wijadari e
adapun yang kedelapan na ia ri maruwa e
ukir cincinnya berbunyi uki ciccinna makkeda

— kupertemukan engkau — upasiitano mennang

~ dengan semua nabi sininna sia nabi e

menjadi mudalah engkau mumalolo maneng ritu
parasmu dipandang mata wellanna rituju mata
adapun yang kesepuluh na ia maseppulo e

— ukir cincinnya berbunyi — uki ciccinna makkeda
kusatukanlah engkau itu upasikappono ritu
orang yang tidak sengsara tau temmapeddi éde
kemudian baru berkata na inappana makkeda
Tuhan yang sebenar-benarnya puang tongeng-tongeng ede

— saya ingin memberikan — maelokka mpéreangi
wangi-wangian hambaku bau-bauang atakku
dari Aray Kursiah ri Arasekorosie
kemudian Ia berkata na inappana makkeda
Tuhan Yang Maha Pemurah puang maserro sempo e

— pengasih pada hamba-Nya — pammaseéna ri atanna
apakah lagi janjimu agapi wae jancimmu
yang belum aku penuhi tekkupasukkureng ekko
yang melakukan kebaikan ia mappogauk ede déceng
telah kuberikan kamu surga uwéreang nao suruga

— nikmat yang berlimpah-limpah  — nyameng mabbuang puangeng
berkata Tuhan Allah makkedai puang ede
kepada sekalian hamba ri sining ata lebbina
mulia-Nya
mintalah dan aku memberimu ellauwo kuwerekko
bersembahlah mereka berkata na pada sompa makkeda

— orang di dalam surga — tori laleng suruga e
yang kami inta ya Allah ia puang kuellau

sempurnakanlah bahagia kami tapassukkukni riotta



122

demikian pula ramat-Mu enreng ede pammaseta
pada sekalian hamba mulia-Mu ri sining ata lebbitta

— kemudian ditulisilah — na inappa riukirik
cahaya yang berkilau-kilau tajang mallapi-lapiseng
kemudian bertajalli na inappana tajalli
Allah Yang Maha Pemurah puang maserro sémpo e
pengasih kepada hamba-Nya pammasena ri atanna

— pula amat menyayangi — matanro paccirinna e
maka berkatalah sekalian na pada makkeda maneng
orang di dalam surga tori laleng suruga e
teranglah penglihatanku matajanni pakkitakku
pada Allah Yang Maha suci ri puang mapaccing ede

— kulihat tak terlindung lagi — uwita tekkesseseni
kulihat tiada bertempat uwita tekkéonronni
Tuhan sebenar-benarnya puang tongeng-tongeng éde
maka semakin cantiklah na raing mua kessinna
semua dipandang mata mennange rituju mata

— mereka itu sekalian — ia maneng ro i mennang
semua yang datang menghadap sininna mangadek ede
pada Allah Maha Pencipta ri puang mappancaji €
Yang Mahasempumna lebbi sakke sipak éde
Yang Maha Memiliki seuwa pappunnai e

— kemudian Ia berkata — na inappasi makkeda
Allah Yang Maha Pemurah puang maserro sémpo e
pengasih pada hamba-Nya pammasena ri atanna
hiduplah engkau takkan mati tuono ritu temmate
diliputilah kegembiraan na tallo maneng rio

— orang di dalam surga — tori laleng suruga e
mendengarkan perkataan meéngkalingai adanna
Yang Maha Menguasai topabarek-barek ede
datang pula burung-burung na engkasi manuk-manuk
hinggap di hadapannya polé teppa ri olona

— semua hamba yang patuh — sining ata patuju e
lalu terbang melayang-layang na sere na sajang-sajang
di atas bubungan rumah kua ri panimpaéde
kedengaranlah bunyinya na poléna uni-uni

berlain-lainan semua mallaing-laingeng maneng
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— kedengarannya yang merdu — nyamenna riengkalinga
tiap-tiap nyanyiannya sininna elong kelonna
suka citalah sekalian na mariona i mennang
mendengarkan nyanyiannya mengkalingai élonna
semuanya yang menyanyi sininna makkelong éde

— bersuka rialah semua — mainra-inra manenni
orang di dalam surga tori laleng suruga e
disaksikanlah semuanya na ita maneng muani
sekalian yang dipandang mata sining naita € mata
yang ada di dalam surga monro ri laleng suruga

— bersembah sujudlah berpamit — na sessu sompa massimang .
hamba yang selalu taat ata lebbi patuju e
kepada Allah Maha Pencipta ri puang mappancaji e
maka kembalilah semua na pada rewe manenna
ke kediaman mulianya ri angkaukeng lebbikna

— sekalian hamba yang taat — sining ata patuju e
bersuka citalah naik caddio rioni menre
ke atas kedudukannya ri salasa tudangenna
lalu berkatalah mereka na pada makkeda maneng
sekalian isi rumahnya sininna lisek bolana

— semakin bertambah saja — na pede manngénrek mua
gagahmu dipandang mata kessimmu rituju mata
kalian yang baru datang iko mennang topoléde
menghadap kepada Allah mangadek ri puang éde

— bersuka citalah semua — na tallo manenni rio
sekalian orang beruntung sining tomaupek ede
duduk sambil bersenda gurau tudang sipakkinra inra
bersantai makan dan minum macceule manre minung
duduk-duduk berkumpul tudang maddepu-deppungeng

— laki-laki perempuan — worowane makkunrai
berlomba-lombalah semua sibetta-betta manenni
minum susu minum tuak minung dadi minung tuak
pulanglah mereka semua malango-lango manenni
nanti pada hari Jumat nadapi pasi Jumakna

— baru mereka berkumpul — inappasi sipulung
di singgasananya nabi ri salasakna nabi e

lalu mereka naik menghadap na pada menre mangadek
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pada Allah Maha Pencipta ri puang mappancaji e
maka diberi minumlah tuak na ripainussi tuak

— bersama dengan kapurung — sisio-sio kapurung
ambar dengan kesturi ambara na kasatturi
terlenalah semua nalupaini i mennang
tinggal di dalam surga monrona ri suruga e
lebih-lebih lagi nikmatnya maserro nyameppi sia

— mercka merasakannya — mennange napéneddingi
jika ia minum tuak nainung erodo tuak
di hadapan Tuhan Allah ri olona puang ede
adapun yang laki-laki . naia worowane
tiap hari Jumat menghadap tungke jumai mangadek

— adapun yang perempuan — naia makkunrai'e
dua kali menghadap wekkaduai mangadek
pada Allah Maha Pencipta ri puang mappancaji e
semakin bertambah-tambah na pedek mangenrek mua
kecantikannya dipandang akessingenna rinyilik

— kalau datang lagi semua — rekkua polesi mennang
menghadap kepada Allah mangadek ri puang ede
kemudian barulah berkata na inappasi makkeda
Allah Yang Maha Pencipta puang maserro sempo e
Pengasih pada hamba-Nya pammasena ri atanna

— dan Yang Maha Penyayang — matanre paccirinna e
berkumpullah kalian sipulung manekko mennang
yang ada di dalam surga tori laleng suruga e
laki-laki perempuan worowane makkunrai
sekalian malaikat sining malaeka éde

— di singgasananya Muhammad — ri salasakna Muhammak
bersuka ria makan minum macceule manro minung
sama bersenda gurau pada sipakkinra inra
Aku akan mengawinkan maelokka pabbottingi
Nabi yang paling terakhir paccapurenna nabi e
Intaha. Intaha.
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